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1. KAPITEL
 
Det var årets første gangdag, fem dage efter påske­ – det tidlige forårs velsignelsesdag for årets tilsåning. Kirkeklokkerne ringede, mens kors og helgenbilleder blev båret i procession rundt på agre og enge. Vievand stænkedes på jorden for at velsigne den.
Tuva, ridderens smukke datter og elskede skat, gik langt fremme i optoget – lige bag præsten og munkene, ja, til og med foran sin egen fader. Hun gik ved siden af storbondens kedelige datter. For de var jomfruer, og den hedenske skik, som dikterede, at jomfruer havde meget at betyde for høstudbyttet, hang ved i fjeldbygderne.
Storbondens Sigrid tog sin opgave meget alvorligt. Hun klemte krampagtigt sine foldede hænder om det kors, som hun bar på, og mumlede intense bønner mod den vårkolde jord.
”Gem vore frø, du mørke jord; gem dem, og tag godt vare på dem! Værn de spirende strå mod frost og tørke! Lad solen lyse på dem – men ikke for meget, for vi må også have regn. Bed til, at den gode Gud tænker på det!”
Skønt hun ikke sagde det højt, var den egentlige betydning i hendes bøn: Sørg nu for, at det gror godt, så alle vil rose mig for mine virkningsfulde bønner bagefter!
Tuvas tanker var ikke fuldt så fromme. Hun var et mærkværdigt sammensat væsen. Halvt barn, halvt kvinde med et blødt blik og en stille varme i sit smil. Hun havde en ægte medmenneskelighed og tiltro til det gode i ethvert menneske, og ingen kunne være så trofast og loyal som hende.
Men der var også en anden side af hende ...
Blødheden i hendes blik snød nok en gang imellem. Hvis man kiggede hende rigtigt dybt i øjnene, kunne man ane et glimt af humor og spøgefuldhed i dem. 
Ved Sigrids ihærdige og ydmyge bønner tændtes der et glimt i Tuvas øjne, og den ukuelige livsglæde brød frem igen. Den, som ikke lod sig kue af dystre tider, moderens jammer og familiens endeløse messebesøg.
”Hellige Guds Moder,” mumlede Tuva mellem tænderne, mens et smil legede i hendes mundvig. ”Lad mig opleve noget. Noget spændende! De ved, hvad jeg mener. Kærlighed! Lad mig ikke blive giftet bort til en eller anden kedelig gård – til en mand, som fader vælger, for han har truffet så utilgiveligt dårlige valg for mine ældre søstre. De sidder som matroner på deres gårde og er stolte af deres besiddelser.”
Men inderst inde vidste Tuva, at hendes skæbne ville blive nøjagtigt som deres. Hun nægtede bare at indse det.
Det rykkede atter om hendes mund. Jeg spekulerer på, hvordan munkene ser ud inden under tøjet, tænkte hun respektløst. De to unge der ... Deres ansigter er så sørgmodige. Men ... Måske har de intet andet end kapperne at tage på?
Hun kvalte et uimodståeligt fnis.
Sigrid måtte have bemærket noget, for hun kiggede strengt på Tuva fra siden. Tuvas ansigt lagde sig i alvorlige folder igen. Præsten vendte sig i det samme rundt, og han blev varm om hjertet, da han så ridderdatterens rene, uskyldige blik.
Tuvas tanker gled snart ud i deres egne, ukirkelige baner igen. Nu var hun vel snart giftefærdig. Med ét gøs hun af skræk og forventning. Hun havde følt uroen i kroppen, og hun vidste, at hun var ved at blive kvinde.
Faderen havde endnu ikke talt med hende om giftermål. Moderen havde bebrejdet ham for det. ”Du vil ikke give slip på hende,” sagde hun. ”De andre børn lod du gå. Men hende, som kom så længe efter de andre – hende har du ikke hjerte til at slippe. Hele bygden snakker om, hvordan du forkæler hende.”
Der tog moderen fejl. Netop fordi ridderen elskede sit yngste barn så højt, var han urimeligt streng mod hende. Hun fik ikke lov til at gå nogen steder hen, måtte ikke lege med de andre børn, ikke gå udenfor, hvis det var koldt – ingenting. Blot sidde og lytte til faderens fortællinger fra den store verden, som han havde set så meget af. Ridderen lærte Tuva meget af sin visdom. Måske fordi ingen andre orkede at høre på ham ...?
Tuva var ved at snuble i munkekappen og opdagede, at hun var forsvundet ind i sine tanker og havde øget takten i forhold til de andre. Hun ventede på, at Sigrid indhentede hende, og hun så sur og bebrejdende ud. Under store problemer iførte Tuva sig sin mest gravalvorlige maske.
 
*
 
Højt oppe på åsen under Skarvanfjeldet kiggede onde øjne ned på processionen.
”Dér er hun,” sagde en åleglat stemme. ”Hun går der, lige efter munkene, det er den lyse til højre. Det er ridder Gudmunds datter. Du kan ikke se hende så tydeligt herfra, men jeg har set hende. Hun er blot et barn, et vidunderligt vakkert barn. Se på hendes gyldne hår, som gnistrer i solen! Hendes hud er som et kronblad, og se hendes stolte rejsning. Husk hende, Ravn!”
”Hvorfor det?”
”Det får du at vide, når vi kommer hjem til fjorden. Se også på riddergården, og læg mærke til, hvordan husene ligger. Ser du det tag, der blinker i solen? Der bor pigebarnet. Kom, nu trækker vi os tilbage.”
Sent om aftenen dagen efter var de to mørke mænd nået ned fra fjeldbygden og ud til Grindom i fjordmundingen. De red op foran det gamle herresæde, hvor småkongerne engang havde hersket. Nu var det den onde Grjot, der boede der. Det navn havde han fået, fordi kun mistænksomhed og misundelse herskede i hans sind. 
Han havde ikke fået nogen riddertitel til trods for, at han sad på den mægtigste gård ved fjorden; han havde ingen arvinger, for Den sorte Død havde taget hans kone for tredive år siden. Og hans adelsslægt ville dø ud, hvis han ikke ægtede en kvinde, der var af den samme høje æt som han selv. Tøserne og deres unger blev ikke medregnet, for de ville aldrig blive godtaget af adelsstanden.
De to mænd gik frem til højsædet.
”Ravn har set hende,” sagde Fredrik, manden med den åleglatte stemme. ”Han ved, hvad han skal gøre.”
”Nej,” sagde Ravn. ”Ingen har sagt til mig, hvad jeg skal gøre.”
Hans mørke øjne og det vilde, kulsorte hår tydede på, at han kom fra et andet land. For længe siden, da de norske jarler havde måttet opgive deres bedste erobringer på Suderøerne til den skotske konge, havde en af Grjots forfædre, sønnen af jarlen, taget en træl fra Katanæs med tilbage til Norge. Denne træl var Ravn en efterkommer af, men inderst inde vidste han, at han var af lige så fornem slægt som Grjot – at hans forfædre på Katanæs var af ædel byrd.
Ravn var Grjots bedste kriger, oplært af ham til at være hård, hensynsløs og trofast indtil døden. Han var en stor beundrer af Grjot og gjorde alt, hvad han ønskede, fordi han aldrig havde kendt til nogen anden autoritet. Grjot var listig, og lige siden han meget tidligt havde taget sig af den forældreløse dreng, understregede han til stadighed, hvor flink han selv var, og at han aldrig ville tænke på, at Ravn var af trælleslægt. Han ville gøre ham til en fri kriger – den allerbedste. Ingen kvinde fik lov at ødelægge drengens opdragelse med blødhed og sentimental ømhed. Ravn voksede op i en verden af mænd – de allerhårdeste. Han lærte grusomheden og kulden at kende – som om der ikke fandtes noget andet her i verden. Han forstod ikke, at Grjot på den måde ødelagde ham, tog alt fra ham, der hed menneskelighed, og gav ham en sort sjæl i stedet, en sjæl, der kun var indstillet på lydighed mod den onde herre, Grjot på Grindom.
”Nå, her skal du høre, Ravn,” sagde Grjot. ”Du ved, at min slægt engang ejede fjeldet her ovenfor. Ridder Gudmunds bygder tilhørte mine forfædre – inden disse drog vestover og bosatte sig på Katanæs. Da de kom tilbage, havde Gudmunds slægt taget det hele, og det, der var tilbage til os, var de magre strande hernede ved fjorden. De frugtbare agre og de frodige skove er taget fra os. Her klamrer vi os fast under de bratte fjeldvægge uden at kunne ernære os ordentligt.”
Det sidste var en overdrivelse, for ved havet voksede alting bedre end noget andet sted. Her var birkeskoven allerede skært grøn – oppe i fjeldbygderne stod den stadig sort og kold. Men Grjot bestilte aldrig andet end at klage. Han holdt af at skælde ud og ville have alt, hvad der tilkom ham, og mere til.
”Jeg har bedt Gudmund om at få det tilbage, som jeg retmæssigt ejer. Jeg har truet, krøbet og tryglet. Jeg har forsøgt med forhandlinger og med vold. Alt har været forgæves. Han er for stærk, og det ved han. Men han har et svagt punkt.”
Grjot holdt en kunstpause. Ravn ventede. Hans fremmedartede ansigt var som hugget i sten.
”Hans datter, Tuva!” sagde Grjot og lænede sig frem. ”Hent det barn til mig, Ravn! Kun du er listig og modig nok til at kunne fange hende og bringe hende til mig.”
”Hvad skal De med hende, herre?”
Grjot grinede bredt, så hans lange næse næsten rørte ved den lige så lange hage, og hans spredte tandstumper kom til syne.
”Jeg skal love Gudmund, at han får hende uskadt tilbage, hvis han overlader godset og alle sine besiddelser til mig.”
”Det vil blive vanskeligt,” sagde Fredrik med sin indsmigrende stemme. ”Kongen kommer til at ...”
”Kongen?” fnøs Grjot. ”Kongen er et barn, der sidder i Danmark og lader sin moder regere. Han giver da pokker i bygderne i de norske udegne. Nu skal du høre, hvordan du skal gribe det an, Ravn. Du må ikke krumme et eneste hår på hendes hoved, for så bliver hun værdiløs – og så er det døden både for hende og dig. Det må du være klar over.”
Ravn nikkede udtryksløst.
Fredrik sagde: ”Så har De ikke tænkt Dem at ægte hende, herre? Måske det havde været en idé?”
”Ægte hende?” lo Grjot hånligt. ”Sidst jeg så hende, var hun kun en bette lillepige, som ikke kunne snakke rent. Hun bliver ikke giftefærdig i mange år endnu, og så længe har jeg ikke tænkt mig at vente.”
Fredrik nikkede samtykkende.
”Da jeg så hende, var hun en spæd pige på seks-syv år, det er sandt. Jeg kan ikke huske, hvor længe siden det er, men det kan ikke have været mange år. De har ret, herre, hun er for ung.”
Og du er for gammel og dør inden den tid, tænkte han, men det sagde han ikke højt. 
De forklarede for Ravn, hvordan han skulle få fat i pigen, og han lyttede. Hans virile ansigt fortrak sig i et ondt smil. Hans øjne glimtede stålgrå mellem de tætte, mørke øjenvipper. Jo, han ville være pragtfuld at se på, ville Ravn, havde det ikke været for det umenneskeligt kolde udtryk i hans ansigt.
To dage senere, da Tuva hjalp sin moder med at hænge vintertøjet væk, blev hun stående i døren. Med rynkede øjenbryn så hun på huset, som lå lige ved siden af.
Moderen kom og greb fat i hende.
”Kom nu ind og hjælp mig, Tuva,” sagde hun skarpt. ”Du har fået det der på hjernen.”
”Moder, er I sikker på, at der ingen bor?”
”Der har ikke boet nogen, siden din farfaders broder døde. Og det er mange år siden.”
”Men jeg ...”
”Du har set syner! Skikkelser, som går ud og ind om natten, hviskende stemmer – jeg har aldrig hørt mage!”
”Kan jeg ikke få et andet sovekammer, moder? Mit vindue vender lige ud mod det gamle, ækle hus.”
”Jeg skal tale med din fader om det. Nu har du haft de syner lidt for længe. Helt siden forårsjævndøgn.”
”Det ville sikkert have været bedst at brænde huset,” sagde Tuva og gøs ved synet af det lave hus, der så ud, som om det snart helt af sig selv ville synke ned i jorden. Et eneste vindue stirrede blindt mod hende.
”Er du gal? Du kan vel se, hvor tæt husene står her? Ilden ville komme til at sprede sig på et øjeblik. Tænk ikke mere på det hus! Jeg er virkelig bekymret for dig, Tuva.”
Pigen med de levende øjne kiggede troskyldigt på sin moder. 
”Men alle ved da, at der findes meget, der er skjult for os mennesker.”
”Javist, men vi ved, hvordan de underjordiske ser ud. Og det, du taler om, er noget helt andet. Ingen har vel nogensinde set den slags trolderier, som du fabler om. En mand med en stenblok i stedet for hoved, kvinder, der slæber på et lig ... Den dør er låst, og nøglen forsvandt for længe siden. Ingen kan komme gennem den. Kom ind og hjælp mig, pigebarn!”
Tuva adlød. Tre gange havde hun set synerne nu i de halvmørke vårnætter. Hørt de stjålne samtaler. Mareridt? Åh, nej!
En af tjenestepigerne kom ind. Hun nejede underdanigt.
”Hans Højhed præsten ønsker, at jomfru Tuva skal komme derhen. Han har sendt en munk. Hvis De vil gå ind i riddersalen straks ... Jeg syntes, det var bedst at sende ham derind.”
Tuvas moder slap det, hun havde i hænderne.
”Vil præsten have Tuvas hjælp? Hvorfor?”
Pigen rystede på hovedet.
”Jeg ved det ikke. Det gælder vist en eller anden indvielse.
”Og netop nu hvor min mand er bortrejst og det hele! Nej, Tuva, du venter udenfor. Jeg er nødt til at gå ind og snakke med munken og høre, hvad det her er for noget.”
Men Tuva var ikke en af dem, der blev siddende, hvor man satte hende. Den store kærlighed, hun var blevet omgivet af, havde givet hende sikkerhed, tryghed og selvtillid. En lille stund ventede hun – så lis­tede hun sig frem til den mægtige dør, som førte ind til riddersalen. Der blev hun stående i døråbningen.
Foran ridderens kone stod en velvoksen munk med hovedet bøjet i ydmyghed. Han stod med ryggen til Tuva.
Hendes moder fik straks øje på hende, og skønt hun nok var vred på grund af ulydigheden, kaldte hun pigen hen til sig.
”Det gælder velsignelsen af kirkens jord, Tuva,” sagde hun. ”Præsten var meget fornøjet med dig, da de var her. Du må tage med munken ned til dalen. Det tager ikke lang tid; du er tilbage inden aften. Men du kan naturligvis ikke tage af sted alene. Jeg tager med dig.”
Munken løftede hovedet en anelse, men ikke så meget, at hans ansigt blev synligt under hætten.
”Det går ikke,” sagde han. ”Præsten har givet besked om, at kun de ubesmittede må betræde kirkens ager i dag.”
”Men så kan en tjenestepige vel ...”
”Hvad ved vi om tjenestepigerne?” sagde han med uventet hård stemme, som han dog straks mildnede. ”Vær ikke bange for at overlade hende i min varetægt, nådige frue. Jeg skal beskytte hende mod alt ondt og sørge for, at hun kommer velbjærget tilbage inden solnedgang.”
Tuva betragtede hans ryg. Kappen kunne ikke skjule, at hans skuldre var brede og muskuløse, og hans stemme vibrerede endnu inden i hende. Igen kom hun til at tænke den uhyrlige tanke, hvordan en munk så ud under kappen, og hun fik travlt med at holde den alvorlige maske.
Stolt over Tuvas opgave, men modvillig og lidt ængstelig over at skulle bestemme det hele på egen hånd, gav moderen hende tilladelse til, at hun måtte tage af sted alene.
”Skynd dig til dit værelse, og tag dit bedste tøj på, men pynt dig ikke!” sagde moderen. ”Det skal være enkelt. Og slå dit hår ud. Tag det tøj på, du havde på til processionen sidst. Men tag en kåbe med, for det er køligere i dag.”
Tuva fløj som en pil til sit værelse. Febrilsk skiftede hun til sin pæne kjole.
Selv om præsten og hans anliggender ikke var enormt spændende, var det alligevel en afveksling fra det ensformige liv på gården. Og det var altid morsomt at komme ned til den store bygd. Se andre gårde og steder – og elven, som flød gennem dalen.
Og storbondens skidtvigtige Sigrid havde ikke fundet nåde for præstens øjne. Det var lidt frydefuldt at tænke på.
Da hun kom ud til gårdspladsen, stod munken og ventede på hende der.
Han havde ikke set på hende inde i riddersalen. Nu kiggede han op, og det gav et sæt i ham.
Dette var ikke noget lille pigebarn! Tuva Gudmundsdatter var en strålende smuk ung pige, en blomsterknop i færd med at springe ud. Den blomstrende hud, som Grjot havde talt om, var der, håret, som gnistrede i solen, de store øjne, der skjulte noget mere end ren troskyldighed. Men hvad?
Nysgerrighed? Livslyst – eller var det intelligens?
Umuligt! Ikke hos en kvinde. Og humor – det var et begreb, denne mand ikke havde kendskab til, det havde han ikke mødt meget af i sit liv.
Han opdagede, at han havde stirret uanstændigt længe på pigen, som kom gående hen imod ham, og han slog blikket ned. Så vendte han sig tvært om og gjorde tegn til hende om, at hun skulle følge efter.
Indeni rasede han. Hvorfor havde ingen sagt til ham, at hun var så velvoksen? Fordi ingen havde vidst det?
Tavse gik de ned ad vejen fra gården og drejede ind på skovvejen, som førte ned i dalen.
Nu kunne de ikke se gården længere. Og heller ingen af de andre fjeldgårde. 
Tuva gik et par skridt bag ved ham og fulgte hans fødder med blikket. Hun havde troet, at munke gik i sandaler, ikke tunge, bløde støvler. Hans skridt var kraftfulde, næsten iltre. Han gik rask til, men hun havde ingen problemer med at holde trit med ham.
Skovbunden var et hav af hvide anemoner, men det så ikke ud til, at han bemærkede det. Egentlig var det ganske spændende at gå her i skoven sammen med en mand. Men det var jo naturligvis lidt synd, at han var munk. Skønt – der var jo også forskel på munke ... På gårdspladsen havde hun fået et lille glimt af hans ansigt under hætten.
Af det lidt, hun havde set, virkede det, som om han så meget godt ud. Han var meget flottere end nogen af de mænd, hun havde mødt hjemme i bygden. Isgrå øjne, som lyste på en mærkelig måde. Hvide tænder, som glimtede i en hastig, næsten rasende grimasse, inden han vendte sig væk igen. Og så var der den alt andet end underdanige stemme, som havde rislet så dejligt gennem hende ...
Pludselig drejede han af fra vejen og bad hende brysk om at følge efter.
”Kom!” sagde han uden at vende sig om.
”Men denne vej går blot op til sæterne,” sagde hun tvivlrådig.
”Vi skal derop og hente noget,” hvæsede han, ikke særligt mildt af en munk at være. ”Der er ikke langt.”
Tuva fulgte efter ham med rynkede øjenbryn.
”Kender min moder til det her?” spurgte hun.
”Det var hende, der bad mig om det.”
Tuva sagde ikke mere, hun fulgte ham lydigt, men tvivlende.
Efter et langt stykke tid drejede han vestover.
”Nej,” sagde hun, ”nu går vi forkert.”
”Nej da, jeg ved, hvad jeg gør.”
Han lød i hvert fald ikke som en ydmyg munk. Nu så Tuva, at de var lige oven for gården og på vej vestover mod havet i stedet for mod øst til bygderne inde i landet.
Langt neden for dem kunne hun skimte de mange tage på riddergården; omkring dem lå alle de andre gårde i fjeldbygden. De var nu oppe under Skarvanfjeld.
”Der ligger ingen sætere i denne retning,” sagde hun med en stemme, der skælvede en anelse.
”Det er ikke sæterne, vi er ude efter. Kom nu, stoler du ikke på en gudfrygtig mand?”
Bygden forsvandt, da de kom bag kammen på en ås, og dermed forsvandt også den smule tryghedsfølelse, Tuva havde haft. Alt føltes pludselig så øde, og en svag, krybende angst greb hende. De gik hurtigt gennem gammel, knudret birkeskov og forbi store moser og myrer. Hun vidste ikke længere, hvor hun var.
Tuvas gemyt var meget venligt. Hun var aldrig uforskammet mod nogen. Hun afskyede at såre folk, fordi hun selv var så let at såre, og hun kunne blive helt ude af den, hvis nogen var vred på hende. Men nu kunne hun mærke, at det var på tide, at hun tog sig sammen og ikke længere fulgte den her mand så ydmygt og underdanigt.
Hun standsede.
”Jeg tror, jeg går hjem,” sagde hun med en myndighed, som hun ikke anede, hvorfra hun fik.
Endelig vendte han sig og kom imod hende med de lysende grå øjne ufravigeligt vendt mod hendes.
”Det tror jeg ikke,” sagde han, og hans smil var det koldeste, hun nogen sinde havde set. ”Nu tror jeg, at du følger med mig.”
”Du er ingen munk!” råbte hun pludselig skråsikkert.
Han lo. Det lød ondskabsfuldt, men alligevel blev hun fascineret af hans smukke, vilde ansigt.
”Nej, jeg er ingen munk.”
Tuva forsøgte at flygte. Straks sluttede hans hånd sig om hendes arm i et jernhårdt greb.
”Hvad vil du mig?” skreg hun.
”Netop nu sagde du ’du’ til mig. Det kan du fortsætte med. Nej, hvis du tror, at jeg vil voldtage dig, må jeg nok skuffe dig. Så hyggeligt bliver det ikke. Jeg har ordre om at føre dig til min herre.”
”Din herre? Du er altså bare en simpel tjener,” sagde hun.
”Nå, nå,” advarede han. ”Så simpel er jeg nok ikke. Jeg er af kongeligt blod. Det er mere, end du er, din lille sippe.” 
”Der er mange, der er afkom af de piger, vikingekongerne fornøjede sig med, så det er ikke noget at prale af. Hvem er din herre, som har så fornemme tjenere?”
”Jeg er ingen tjener, og min moder var ikke glædespige for nogen vikingekonge!” hvæsede han forbitret. ”Jeg er herr Grjots bedste kriger, og det er til ham, jeg skal føre dig.”
”Herr Grjot?” sagde hun undrende. ”Det navn har jeg hørt, men det vækker ikke en særlig hyggelig genklang. Hvad vil han mig?”
”Ingenting,” grinede den ufordragelige mand. ”Slet ingenting. Jeg har ordre om ikke at krumme et hår på dit hoved.”
”Så slip min arm,” sagde hun skælvende, men ikke uden et glimt af humor i øjnene. ”Ellers får jeg et ordentligt blåt mærke.”
Han løsnede lidt på grebet uden at slippe hende.
”Du løber bare din vej,” mumlede han.
”Ja, det gør jeg virkelig,” svarede hun og forsøgte at skjule rædslen i sin stemme. ”Og jeg løber hurtigt.”
Da lo han hjerteligt.
”Jeg tror næppe, du løber fra mig. Men forsøg bare! Det kunne være sjovt at ...”
Han tav og syntes at have glemt, hvad de talte om. Hans blik gled ned over hendes tætsiddende kjole, hvori hendes bryster viste, at hun snart var en fuldvoksen kvinde. Hendes midje var smal, og hendes hofter allerede runde og bløde.
”Hvor gammel er du egentlig?” sagde han med en stram, afvisende stemme.
”Sytten. Bliver atten ved olavtide.”
”Fordømte Fredrik! Fordømte Grjot!” mumlede han. ”De snakkede om et barn! Kan de ikke engang tælle de år, der er gået? Et barn kan jeg bære. Men hvad skal jeg gøre med dig? Binde dig?”
Tuva var ligeglad med den knibe, han var kommet i. Hun havde nok med sit eget.
”Hvis herr Grjot ikke vil mig noget, hvorfor sniger han sig så ind på os på denne tarvelige måde? Kunne han ikke være kommet til min fader med rank ryg og have fremført sit ærinde på en ærlig måde, hvad end det nu drejer sig om? Hvorfor vil han have fat i mig? Som gidsel?”
Det var det, han havde frygtet. Hun var intelligent. En intelligent kvinde – sikken en skam!
”Måske,” sagde han surmulende.
”Hvorfor? Og hvem er herr Grjot?”
Han kunne ikke forstå, at der fandtes folk, som ikke kendte herr Grjot.
”Du må have mødt ham. Han bor på Grindom ude ved fjorden.”
”Åh, den idiot,” sagde Tuva respektløst med øjnene tankefuldt rettet mod den vårfrosne multemose lige ved siden af. Derfor så hun ikke, at manden løftede armen for at slå hende, men straks besindede sig.
”Ham, der ville have faders besiddelser,” konkluderede hun.
”De var engang herr Grjots,” mindede han hende om.
”For seks hundrede år siden, ja! Er det noget, der tæller nu?”
Egentlig havde hun vel ret. Men han var trofast mod sin herre.
”Hvad hedder du?” spurgte hun uden at se på ham.
”Ravn.”
”Hvor gammel er du?”
”Det ved jeg ikke.”
Nu kiggede hun på ham med klare, granskende øjne.
”Ved du ikke? Hvor oplyst er du egentlig?”
Han blev vred.
”Jeg mistede min forældre, inden jeg kunne tale. Og siden er der ingen, der har fortalt mig ...”
”Lad mig se,” afbrød hun. ”Du er i allerhøjeste grad voksen. Ret gammel, ville jeg tro,” sluttede hun kritisk.
Fordømte frøken Næsvis! Han tog munkehætten af og afslørede en vild, krøllet manke af hår, som nåede næsten ned til skuldrene og var mørk som natten.
Mod sin vilje følte Tuva et heftigt stød i kroppen.
”Nej, så gammel er du nok heller ikke,” indrømmede hun. ”Lad mig gætte på et sted mellem femogtyve og tredive år.”
”Ikke tredive, i hvert fald,” hvæsede han iltert. ”Efter hvad jeg ved, er jeg kun seksogtyve.”
Det var som bare pokker! Her stod han og forsvarede sig mod dette vrøvl om alder og det over for denne her skidtvigtige tøjte. Nej, vigtede sig gjorde hun for resten ikke. En skyhed i hendes øjne talte et andet sprog.
”Kom så,” sagde han vredt og rykkede hende i armen. ”Vi kan ikke stå her hele dagen.”
Hun strittede imod.
”Jeg vil ikke. Jeg går hjem.”
”Vær nu ikke dum!”
”Hvorfor skal du have mig som gidsel? For at få faders jord?”
”Javist! Kom nu, og hold op med at lave vrøvl!”
”Nej,” bad hun. ”Vær nu sød!”
Et farligt glimt blev tændt i Ravns øjne, og han stak hånden inden for kappen. I næste øjeblik holdt han en kniv med et bredt blad i hånden.
Tuva kvalte et skrig.
”Læg den der væk,” sagde hun med tilkæmpet ro. ”Du sagde selv, at du ikke havde lov at skade mig.”
Ravn var rasende på sig selv, fordi han havde sagt det. Nu kunne han ikke skræmme hende til at være lydig. Men han så, at hun var bange, og at det ikke var naturligt for hende at være trodsig. Hun var en blid, lille pige. Blid og varm af natur.
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